


Psychické (stínová) zážitky

Můžeme říci, že psychický nebo duch ,. 私も三十四、五歳まではこの幽霊が全く見え

なかった。 Také jsem třicet čtyři, ten duch neprokázalo, že by vůbec do pěti

let. 正確に何月に見たかを忘れてしまったので、どちらの歳かは、はっきりしないの

だが。 Právě proto, že jsem zapomněl, co bylo vidět, v jakém měsíci, který z

věku, ale já ne jasně. とにかく、子供の頃より幽霊の話なんて誰でも見聞きするし知

っているものである。 Mimochodem, to je něco, co známe vidět ani slyšet někdo

Nante strašidelný příběh od dětství. それで、私も幽霊が見えないかなと思ってい

たが、何処でも全く見ることはなかった。 Tak jsem si také myslel, že nikdo nemůže

vidět ducha, nevypadal vůbec nikde. それで、幽霊なんて存在するのか、と思ったり

した事もあった。 Tak co, existují Nante duchy, myslel jsem, nebo to bylo také

tam. でも、幽霊の体験談なんて結構あって、本当にあるのだろうとは思っていたの

だが、それでも実際に見たことはなかったのである。 Ale pokud tam docela Nante

duch zkušeností, ale nebyl jsem si, že bych opravdu jistý, ale stále to nebylo

ve skutečnosti to viděl.
そして私も三十四、五歳になってしまった。 A taky třicet čtyři, se stala pět let.
その頃、新聞配達をしていたので、朝は三時には起きてバイクで新聞販売店へ向かう毎
日を送っていた。 V té době, protože to bylo doručování novin, ráno poslal každý
den k trafice na motocyklu děje na tři hodiny. 私生活では心霊写真の本など見てい
たのである。 V soukromém životě ona je pozorovala, jako je psychické fotografie
tohoto.
ある朝、といっても三時で夜明け前の真っ暗な時間に、いつものようにバイクに乗り販
売店に向かっていた。 Jednoho rána, a v temných časech před svítáním ve tři
hodiny říct, že jsem mířil vždy dealer jezdit na kole a tak dále. 住宅地の家が
多い小さな道を国道に出るまで走っていると、ある曲がり角に来たときにいたのだ。
Když malá silnice obytná plocha domu je často běží odpovědět na National
Highway, to bylo na když to přišlo k bodu obratu. 季節は冬だった。 Sezóna byla
zima. それなのに半そでの白い薄い衣装で何か外国人の若い女性みたいな人が立ってい
たのだ。 Přesto, že lidé něco jako cizí mladé ženy stál v bílé tenké kostýmu s
krátkými rukávy. 私は、ついに出たと思った。 Myslel jsem, že konečně venku. 何か透
けそうな感じで肉体といった感じではない。 Necítí jako maso do něčeho čirou
pravděpodobně cítit. 少しその女性は、ゆらりと動いた。 Žena, přesouvat kymácel
málo. 神秘的な感じではあった。 Tam byl tajemný pocit. だが、仕事に行っているの
で停まるわけにいかず、そこを通り過ぎていった。 Ale Ikazu znamenat tečku,
protože šli do práce, šel jsem kolem tam.
幽霊を見て発狂した人もいる。 Někteří lidé byli naštvaný vidět ducha. 私も心霊写
真を多数見ていなかったら、おかしくなったかもしれない。 Také jsem Pokud jste
neviděli velké množství psychických fotografií, mohla být sranda. この世のもの
ではない感じ、は確かに頭がおかしくなりそうなのだ。 Pocit není z tohoto světa,
je pravděpodobné, že rozhodně hlavou vyšilovat.
それから数日後、同じように夜明け前にバイクで仕事に向かっていると、とある家から
小さな子供が何人も出てきた。 Pak o několik dní později, když stejně jako jsou v
čele pracovat na motocyklu před úsvitem, malé děti z výrazu domu vyšel z



čele pracovat na motocyklu před úsvitem, malé děti z výrazu domu vyšel z
jakékoli osoby. 私はお通夜かな、と思ったのだが、後で考えるとお通夜でも子供が夜
中の三時過ぎに起きていて、家の外に出てくるだろうかと思うと、あれは心霊だったの
では、と思うのである。 Probudím Kana, myslel jsem na to, ale došlo v třetí
hodině ranní se dítě i v brázdě a myslet později, a myslím, že vyjde z domu,
tam byli psychické znamená, že je to myslí.
 

 

それからしばらくして、今度は新聞配達の途中、まだ夜は明けていない頃にある家の近
くに来たら、向こうから着物を来た老女がすすすすすと地面をすべるように歩いて来た
。 Pak po chvíli, teď je střední část dodávky novin, můžete přiblížit do domu v
době, která není stále noc svítání, je stará žena přišla kimono z druhé strany
přicházel sklouznout do sazí sazí a na zem. そして右に曲がってある家の中に入っ
て行った。 A šel jsem do domu, který směřuje na pravé straně. 後からそこを通ると
きにその女性が入って行った場所を見ると、そこは全部壁で入り口は一つもなかった
のだ。 Podíváme-li se na místo, kde žena šla do když skrze něj později, tam jsem
neměla jediný vstup do všech stěn. 間違いなく幽霊だろう。 Rozhodně by to bylo
duch.
この三つはいずれも夜明け前である。 Buď to tři je také před svítáním. 心霊という
か幽霊は、もしかしたら明るいところには出てこないのではないかと思ったりする。
Duch nebo spíše psychický je, nebo Myslel jsem, že to není ani vyjít na místo
jasného možná.
さて、幽霊と湿気については関係があるとも言われる。 No, to je také řekl, že
souvisejí pro duchy a vlhkostí. 例えばタクシーの運転手が女性を乗せて、後でいな
くなったのに気づいた時に、座っていたシートは濡れていたとかいう話がある。
Například, dal jsem taxikář je žena, když jsem si všiml, byl pryč později,
listu, který seděl tam je příběh nebo něco byla mokrá. 私が東京都町田市のマンシ
ョンで部屋の中に観葉植物など湿気が高くなるもの、容器に水をいれて置いていたりも
した時にある夜、ふっと何かが部屋に入ってくる気配がした。 Měl jsem v úmyslu na
vlhkost, jako je například listnatých stromů je vyšší v místnosti v bytě
Machida, Tokyo, jedné noci, kdy dokonce či neupravená dát vodu do nádoby, co
noha byla znamením příchodu do místnosti. 私は布団に寝ていたが、いきなり両手を
押さえつけられた感じがした。 Byl jsem spal na futonu, ale pocit, že najednou
stisknuté obě ruce. でも、その時は何も見えなかった。 Ale v té době jsem nic
neviděl. そのうち、その何者かは出て行ったのだろう、両手は自由になった。 Mezi
nimi, že někdo je pravděpodobně vyšel ven, ruce se stal zdarma. それで、湿気と
関係があるのかなと思い、水やなんかを捨ててしまったら、二度とそういう事は起こら
なかった。 Takže si myslím, zda vlhkost a vztah je, Pokud budete čekat příliš
dlouho a zahodit vodu a něco, ne znovu nastat situace, že.
今、これを書いている時、外は雨が降っている。 Nyní, když jste psaní tohoto
článku, venku prší. 昨日は一日中雨だった。 Včera byl celý den pršet. こういう時
こそこんな話、実話を書いてみたくなるのも心霊、幽霊は湿気を好むのかもしれない。
Tento příběh, kdy přesně takový, dokonce i psychický stanou v pokušení napsat
pravdivý příběh, duch dá přednost vlhkost.
最初の実話は福岡県福岡市、もっと書けば早良区での話である。 První ze skutečného
příběhu Fukuoka, Fukuoka prefektura, je příběh v Sawara-ku, pokud píšete více.
ほんとに私はそれまで幽霊を見なかった。 Opravdu jsem neviděl ducha do něj. 華厳の
滝に行っても何も見えなかったし、何も感じなかった。 Nic jsem neviděl, dokonce
šel do Kegon Falls, nic jsem necítil. 自殺の衝動にも駆られなかった。 To bylo
také řízen impulsem sebevraždy.
初めて見てからは、その後、神社などに行くと拝殿のところで神霊と思われる人の姿を
見たりするようにもなったのだが、最近は神社にも行かないので神霊を見ることもな
くなった。 Od prvního okamžiku vidět, pak to byl také přizpůsoben nebo při
pohledu na lidi, kteří by mohli být Duch na cestách a haly uctívání v svatyní
Holy, ale v poslední době také pryč vidět Ducha svatého, protože nejde ke



Holy, ale v poslední době také pryč vidět Ducha svatého, protože nejde ke
svatyni ,
又、機会があれば書いてみることにする。 Kromě toho bude snažit psát pokud
existuje šance.
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